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линиң тəсири аз, ал Хожели, Шоманай районлардағы 
түркменлер тилине қарақалпақ тилиниң тəсири күшли) 
ҳəм қазақ тилине (Мойнақ, Тахтакөпир, Қоңырат рай-
онларында) қарақалпақ тилиниң тəсири күшлирек 
болған. Мақалада тиллердиң өз ара тəсири географи-
ялық жайласыўына қарай үйренилген.  

А.Мадаминов Қарақалпақстан Республикасының 
Хожели ҳəм Қоңырат районларында жасаўшы өзбек 
ҳəм қарақалпақлардың сөйлеў тилиндеги өз ара тəсир 
мəселесин үйренген. Бул бағдардағы изертлеўлер, 
яғный Қарақалпақстанда жасаўшы өзбеклердиң сөйлеў 
тилине қарақалпақ тилиниң тəсири мəселесин 
Э.Ўрозов ҳəм А.Ишаевлар монографиялық бағдарда 
үйренген. Оларда Қарақалпақстанның аймағында жа-
саўшы өзбеклердиң сөйлеў тилиндеги қубылыслар 
районлар кесиминде (Беруний, Маңғыт, Елликқала, 
Төрткүл) анализленеди. 

Ал, Хожели, Шоманай, Төрткүл, Беруний, 
Елликқала районларында, Маңғыт қаласында жа-
саўшы түркменлердиң сөйлеў тилине олар менен сы-
байлас жасаған қарақалпақ, өзбек, қазақ тилиниң тəси-
ри күшли болады. Бул мəселе лингвистикада 

С.Аразкулиев (түркменстанлы) ҳəм А.Шыхыевлер (ка-
рақалпақстанлы) тəрепинен арнаўлы үйренилген. Олар-
дың изертлеўлеринде  анықлаўынша, Қарақалпақстанда 
жасаўшы түркменлердиң сөйлеў тилин де түркмен 
əдебий тилине салыстырғанда фонетикалық, лексика-
лық, морфологиялық өзгешеликлер ушырасады. 

Қарақалпақстанда жасаўшы қазақлардың сөйлеў ти-
лин изертлеўши илимпаз Б.Бекетовтың көрсетиўинше, 
қазақлардың тилиндеги ушырасатуғын жергиликли өз-
гешеликлерди де тиккелей қарақалпақ тилиниң тəсири-
нен деп қараўға болады». 

Қарақалпақстанда жасаўшы түркий тиллес халықлар 
тилиниң тəсири мəселесин изертлеўге арналған мийне-
тлерди анализлей отырып, бул аймақтағы түркий тил-
лерге қарақалпақ тилиниң тəсири белгили дəрежеде 
күшли деген жуўмақ шығарыўға болады. Бул изерт-
леўлерде еле де алдағы ўақытта үйренилиўи тийис мəсе-
лелер бар екенлигин көремиз. Булар усы аймақтағы 
түркий тиллердиң диалектологиялық сөзлигин ислеп 
шығыў, түркмен тилине қарақалпақ тилиниң тəсири 
мəселесин районлар кесиминде тереңирек үйрениў ҳəм 
т.б. теориялық ҳəм əмелий əҳмийетке ийе.   
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РЕЗЮМЕ 
Ушбу маколада  муаллиф  Қорақалпогистонда  яшайдиган  туркий халқлар  (қоракалпок, ўзбек, туркман, қозоқ)  тилла-

рининг ўзара таъсири натижасида уларда лексик,  фонетик,  морфологик  ўзгаришларнинг содир бўлиши масалалари ёри-
тилган.   

РЕЗЮМЕ 
Статья посвящается изучению лексических, фонетических, морфологических изменений в результате взаимовлияния 

языков тюркских народов, живущих в Каракалпакстане говорящих на каракалпакском, узбекском, туркменском и казахском 
языках. 

  SUMMARY 
The article deals with the study of lexical, phonetic, morphological changes in the result of intra-influence of languages of the 

Turkic people living in Karakalpakstan and speaking in Karakalpak, Uzbek, Turkmenian and Kazakh. 
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Преподавание иностранных языков в Узбекистане 
за годы независимости переживает, как и все осталь-
ные сферы социальной жизни, сложнейший период 
коренной перестройки, переоценки ценностей, пере-
смотра целей, задач, методов и материалов обучения. 
Сегодня для нашей страны занимающей достойное 
место в мировом сообществе, знание иностранных 
языков, и в особенности английского, стало неотъем-
лемой частью культуры каждого современного чело-
века. Перед людьми – специалистами в разных сферах 
науки, экономики, культуры, бизнеса, техники и дру-
гих областях  деятельности, встала задача: изучить 
иностранный язык в качестве орудия производства. 
Обучение иностранному языку как средству общения 
на уровне высшей школы требует фундаментальной и 
разносторонней подготовки по языку и поиска новых 
эффективных методов и приёмов обучения. 

 Постановление Первого Президента Республики 
Узбекистан ПП-1875 от 10 декабря 2012 года «О ме-
рах по дальнейшему совершенствованию системы 
изучения иностранных языков» ставит перед препо-
давателями иностранных языков важные задачи. В 
нём, наряду с достижениями отмечается, что «обра-
зовательные стандарты, учебные программы и учеб-
ники не в полной мере соответствуют современным 
требованиям, особенно в части использования пере-
довых информационных и медиа-технологий» [2; 1].  

Изменились мотивы изучения иностранного язы-
ка, идёт реформирование в учебных программах по 
иностранным языкам и  в связи с этим началась под-
готовка кадров нового типа.  

В Постановлении Президента Республики Узбе-
кистан ПП-2909 от 20 апреля 2017 года «О мерах по 
дальнейшему развитию системы высшего образова-
ния» говорится  о «создании и широком внедрении в 
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систему высшего образования учебных пособий ново-
го поколения, обеспечение высших образовательных 
учреждений современной учебной, учебно-
методической и научной литературой, в том числе на 
основе приобретения и перевода новейшей зарубеж-
ной литературы, регулярное обновление фондов ин-
формационно-ресурсных центров» [3:1].  

Реформирование в системе образования вызывает 
необходимость изменения учебных программ и  поис-
ка инновационных методов и форм обучения. По сло-
вам К.Ангеловски, «Нововведения представляют со-
бой долгосрочную инвестицию в будущее,… образо-
вание должно быть проникнуто нововведениями, в 
нём должен преобладать дух и атмосфера творчества» 
[4:44]. Введение в учебный процесс новых учебных 
программ играет важную роль в обучении английско-
му языку, в воспитании гармонично развитой лично-
сти, а также  в выявлении и развитии творческих спо-
собностей  студенческой молодёжи,  от которых зави-
сит в будущем интеллектуальный потенциал нашей 
страны.  

Совместно с учёными УзГУМЯ и международной 
организации Британский Совет  была разработана про-
грамма PRESETT (Pre-service English Teachers’ Train-
ing)  и вот уже более девяти лет (с 2008 года) обучение  
английскому  языку в 18 вузах республики, в том чис-
ле и в нашем пединституте  проводится по проекту 
«Реформирование учебных программ и  подготовка 
будущих учителей английского языка в Узбекистане». 
Учебная программа по данному проекту соответствует 
международным стандартам и предусматривает ком-
плексное обучение основным видам речевой деятель-
ности с применением современных педагогических и 
информационных технологий. В работе проекта сего-
дня принимают  участие преподаватели и студенты 
республики и методисты из зарубежных стран. В тече-
нии многих лет в реализации проекта существенную 
большую помощь оказывают зарубежные учёные: ака-
демический директор Норвичского института  языко-
вого образования в Англии профессор Род Болайто и 
консультант по образованию, эксперт проекта PRE-
SETT из Великобритании Ричард Вест. 

Учебные программы проекта имеют определённые 
цели, в соответствии с которыми обучающиеся по 
окончании курса английского языка должны уметь: 
читать в соответствии с произносительной нормой 
английского языка с полным охватом содержания об-
щественно-политическую, художественную и специ-
альную (научную) литературу; вести устную моноло-
гическую и диалогическую речь в пределах бытовой, 
общественно-политической и специальной тематики; 
грамотно писать на английском языке тексты, письма, 
статьи и уметь составлять договора, контракты, запол-
нять бланки, анкеты, вопросники и работать с доку-
ментацией на иностранном языке; правильно перево-
дить тексты с иностранного на родной и с родного на 
иностранный язык; уметь писать резюме и аннотации 
научных статей по своей и другим специальностям.  

Перечисленные выше умения целиком и полно-
стью связаны с предметами, включёнными в учебные 
планы. Каждый предмет учебного плана направлен на 
нормативно правильное и функционально адекватное 
владение всеми видами речевой деятельности на ан-
глийском языке. 

Учебники, используемые на занятиях по англий-
скому языку в основном зарубежного издания, но они 
составлены с учётом особенностей образовательной 
системы нашей республики, традиций и  культуры 
нашего народа. Изучая английский язык по этим учеб-
никам, студенты получают сведения о политическом 
строе, традициях, обычаях и культуре не только англо-

говорящих стран, но и своей страны - республики 
Узбекистан.  

Содержание учебного материала соответствует 
идейно-политическому воспитанию студентов и спо-
собствует повышению мотивации к изучению ан-
глийского языка и расширению их кругозора. Как 
известно, процесс обучения неразрывно связан с вос-
питанием личности и качеств человека. Идея воспи-
тания гармоничной, всесторонне развитой личности, 
умеющей критически мыслить, обладающей  высо-
кой нравственностью, отражает постоянное стремле-
ние человека к овладению  достижениями как нацио-
нальной, так и общечеловеческой, мировой культу-
ры. По словам проф. Марцинковского «из истории 
человечества известно, что у стран, не востребующих 
интеллектуальные ресурсы, нет будущего. Успех 
страны, в любой отрасли зависит от того количества 
талантливых людей, которые могут воспользоваться 
специальной помощью для развития своих талантов».  

Сегодня мы можем видеть положительные ре-
зультаты и преимущества в обучении английскому 
языку по программе PRESETT. У студентов, обуча-
ющихся по этой  программе  наблюдаются такие ка-
чества как: большая самостоятельность в выполне-
нии заданий, умение высказать свою точку зрения по 
обсуждаемым вопросам, критическое мышление, 
умение выполнить разные виды работ: проектную 
работу, портфолио и т.д., творческий подход и посто-
янный поиск свежей информации при выполнении 
заданий, решительность, коммуникабельность и от-
ветственность, непрерывное совершенствование зна-
ний.  

Предметы по программе PRESETT  и задания в 
них требуют использование на занятиях эффектив-
ных методов обучения: коммуникативного, интерак-
тивного, а также получившие в последнее время  
большое распространение методов и приёмов парал-
лельного усвоения языка, т.е методов межкультурной 
коммуникации. Языки должны изучаться в нераз-
рывном единстве с миром и культурой народов, го-
ворящих на этих языках. Как известно, каждый народ 
отображает и воспринимает мир сквозь призму своей 
национальной культуры и менталитета, что обуслов-
лено тем, что «каждая цивилизация, социальная си-
стема характеризуется своим способом восприятия 
мира» [8:49]. С новыми иностранными словами уча-
щиеся переносят в своё сознание и в свой мир поня-
тия из другого мира. Как известно, «усваивая язык, 
человек одновременно проникает в новую нацио-
нальную культуру, получает огромное духовное бо-
гатство, хранимое изучаемым языком» [5:26].  Одной 
из основных функций языка, тесно связанных с ком-
муникативной, является хранение и передача исто-
рии, традиций и культуры народа.  

Другими словами, «усвоение иностранного языка 
представляет собой процесс получения билингваль-
ных способностей и одновременно с этим – социо-
культурных познаний в результате взаимосвязанного, 
нераздельного функционирования языка в сфере 
культуры» [9:152 ]. 

Программа PRESETT играет большую роль в 
развитии теории и практики перевода, в совершен-
ствовании знаний студентов по переводу текстов 
разных функциональных стилей с английского на 
родной, и с родного на английский язык. Вопросы 
теории и практики перевода были и остаются акту-
альными в преподавании английского языка. Пред-
ставители одной культуры знакомятся с особенно-
стями других культур из литературных произведений 
и других источников. Одним из таких источников, 
получивших широкое распространение в современ-
ном мире, являются переводы. Перевод означает вза-
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имодействие двух языков, а также и контакт между 
двумя культурами. Раскрывая своеобразие  культур-
ных ценностей, обычаев и традиций, переводы спо-
собствуют взаимопониманию и взаимоуважению, обо-
гащают культуру каждого народа, вносят большой 
вклад в развитие его языка, литературы, науки и тех-
ники [8:78]. 

В работе Первого Президента Республики Узбеки-
стан И.А.Каримова «Высокая духовность - непобеди-
мая сила» говорится: «В последнее время создаются 
все условия для перевода лучших образцов нацио-
нальной литературы  на иностранные языки, но к со-
жалению нам предстоит сделать ещё много работы в 
этом направлении. Необходимо улучшить работу по 
теории и практике перевода, чтобы дать возможность 
людям всего мира ознакомиться с образом жизни, 
культурой, традициями и обычаями нашего народа. У 
нас имеются все условия для подготовки квалифици-
рованных кадров- специалистов по иностранным язы-
кам, теории и практике художественного перевода 
[1:139].  

Сегодня одним из актуальных вопросов является  
вопрос о переводе произведений известных узбекских 
и каракалпакских писателей и поэтов на английский 
язык для того, чтобы люди других стран могли озна-
комиться с лучшими произведениями литературы 
нашего народа. Президент Республики Узбекистан 
Ш.М.Мирзиёев во время пребывания в нашей респуб-
лике и посещения строительства новой школы для 
одарённых детей имени И.Юсупова отметил, что 
необходимо открыть Переводческий центр при школе. 
Это ещё раз подтверждает актуальность данного во-
проса в настоящее время.  

Руководствуясь этим, преподаватели и студенты 
кафедры английского языка и литературы НГПИ про-
водят большую работу в этом направлении. Одарён-
ные и талантливые студенты факультета принимают 
активное участие в работе научного кружка «Молодой 
переводчик», основной целью которого является обу-
чение навыкам перевода разных жанров художествен-
ной литературы и других видов текста. В работе круж-
ка принимают участие не только студенты пединсти-
тута, но и колледжей, академлицеев и КГУ имени Бер-
даха. Работа по переводу проводится по нескольким 
основным направлениям:  

1) Перевод о жизни, деятельности и творчестве 
известных узбекских и каракалпакских писателей и 
поэтов, а также  лучших образцов национальной  ли-
тературы, ценного наследия нашего народа - каракал-
пакского фольклора  на английский язык;  

2) Перевод разных жанров иностранной литерату-
ры с английского на узбекский и каракалпакский язы-
ки; 

3) Перевод текстов научного стиля (научных ста-
тей, тезисов, аннотаций, резюме и т.д.) с русского, уз-
бекского и каракалпакского языков на английский 
язык.   

По первому направлению сделаны переводы о 
жизни и творчестве известных узбекских поэтов Зуль-
фии Исраиловой, Эркина Вахидова, Мухаммада Юс-
уфа, каракалпакских поэтов-классиков Ажинияза, 
Бердаха, писателей и поэтов А.Мусаева, 
С.Нурымбетова, А.Бегимова, Н.Давкараева, 
А.Дабылова, К.Султанова, Ж.Аймурзаева, И.Юсупова, 
Х.Турымбетова, Т.Кабулова и других. Большое вни-
мание уделяется переводу разных жанров каракалпак-
ского фольклора. Выход в свет «Каракалпакского 
фольклора» в 100-томах стал важным событием не 
только для  нашей страны, но и для других народов 
Средней Азии и стран СНГ. В это издание вошли 66 
эпосов, около 400 сказок, легенд, мифов, пословиц и 
поговорок, загадок, айтыс и т.д. Роль фольклора в вос-

питании подрастающего поколения, силу его эстети-
ческого воздействия отмечали ещё учёные восточно-
го средневековья: Ахмад Югнаки, Юсуф Хос Ход-
жиб, Махмуд Кашгарий, Кайковус, Ибн Сина, Саади, 
Абу Райхан Беруни, Рудаки, Алишер Навои и другие 
[7:41]. Абу Райхан Беруни, например, огромное вни-
мание уделял проблемам народной культуры и изу-
чению культуры различных народов. Он назвал 
фольклор «достоинством и умом народа». «Изустная 
литература», – по его словам, - «становила и укреп-
ляла его нравственный облик, была его исторической 
памятью, праздничными одеждами его души» 
[6:132].  

Фольклор - это величайшее достояние нацио-
нальной культуры каждого народа, могучее средство 
воспитания и обучения, нравственного и эстетиче-
ского воздействия на личность. Студенты переводче-
ского кружка вносят свой вклад в перевод песен, сти-
хов, легенд и сказок из каракалпакского фольклора 
на английский язык. Это студенты 1 курса 
А.Мухаммадияров, И.Халмуратов, 3-курса 
Н.Ешимбетова, А.Тажетдинова, 4-го курса 
Б.Садыкова, Д.Каримов, Т.Сейтмуратова и другие. 
Использование фольклорных материалов способ-
ствует изменению роли родного языка в учебном 
процессе, вынося его за рамки перевода и делая его 
инструментом для межкультурных сравнений и ана-
логий [10:178].  

Заслуживают внимания переводы произведений 
поэтов-классиков каракалпакской литературы и 
Народного поэта Узбекистана и Каракалпакстана 
И.Юсупова на английский язык. На английский язык 
переведены: гимн Республики Каракалпакстан, исто-
рическая массагетская поэма «Тумарис», четверо-
стишия и более 20 стихотворений поэта. Уместно 
привести слова  известного башкирского поэта Му-
стая Карима: «Коль скоро перед нами перевод, зна-
чит это произведение обрело свою 
жизнь….Переводное произведение должно быть при-
знано явлением самостоятельным во всех отношени-
ях» [12:111]. 

Переводы произведений известных поэтов-
классиков и современных поэтов узбекской и кара-
калпакской литературы на английский язык пред-
ставляют   интерес по содержанию и идее не только 
для читателей нашей страны, но и для  широкого 
круга читателей других стран, предоставляя им воз-
можности  ознакомиться ближе с культурой, тради-
циями, обычаями, национальными ценностями и 
лучшими качествами нашего народа. Известный рус-
ский поэт С.Маршак писал: «…гордый стих и в 
скромном переводе служил и служит правде и свобо-
де» [12:28]. 

По второму направлению – переводу произведе-
ний на иностранном языке на узбекский и каракал-
пакский языки также проделана определённая работа 
преподавателями и студентами кафедры. Невозмож-
но представить изучение английского языка без зна-
ния детского фольклора: баллад, легенд, каламбуров, 
народных песен и сказок известных английских пи-
сателей и поэтов. Сделаны переводы детских стихов 
и песен из популярной книги Песни Матушки Гусы-
ни (Mother Goose Rhymes), произведений в прозе- 
сказок  с английского на каракалпакский язык Алиса 
в стране чудес (Alice in Wonderland) Льюис Кэррол, 
Ч.Диккенса, отрывков из популярной книги Гарри 
Поттер (Harry Potter) К.Роулинг студенткой 3 курса 
Н.Ешимбетовой, рассказов О’Генри «The last leaf» 
студенткой 4 курса Б.Садыковой, «No story» студен-
том 1 курса И.Халмуратовым, перевод произведений 
известных поэтов-классиков В.Шекспира, 
Дж.Г.Байрона, Р.Бернса, М.Арнольд, Т.Мор, 
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Э.Браунинг, А.Теннисон, П.Шелли, У.Вордсворд, 
Кольридж и других выпускниками кафедры 
Д.Джуманиязовым, Т.Сейтмуратовой, студентами 4 
курса Б.Садыковой, Д.Каримовым и студентом 1 курса 
А.Мухаммадияровым. Работы по переводу преподава-
телей и студентов пединститута публикуются на стра-
ницах республиканской газеты «Қарақалпақ əдебия-
ты» с 2013 года в рубриках  «Новые переводы», «Веч-
ные истоки», «Прочитайте детям», «Подарок детям», 
«Из детской мировой литературы», «Творчество чита-
телей» и др.  

Переводы с узбекского, русского и каракалпакско-
го языков на английский язык, а также с английского 
на родной язык, выполненные преподавателями и сту-
дентами пединститута являются вкладом в ту боль-
шую работу, которая проводится в нашей республике 
известными учёными, писателями и поэтами по во-
просам художественного перевода. 

По третьему направлению - переводу разных ви-
дов тестов научного стиля также проводится опреде-

лённая работа. В кружок «Молодой переводчик» ча-
сто обращаются магистранты, докторанты, люди раз-
ных специальностей с просьбами оказать им практи-
ческую помощь в написании научных статей для 
публикации в зарубежных странах, тезисов, докла-
дов, аннотаций и других видов работ на английском 
языке. Перевод текстов научного стиля- это хлопот-
ливая работа, требующая хорошего знания функцио-
нального стиля научного изложения, навыков и опы-
та. Эту работу выполняют в основном преподаватели 
кафедры английского языка и литературы.  

Таким образом, инновации в учебных програм-
мах по иностранным языкам, совершенствование их 
структурных, содержательных аспектов и качества, 
их внедрение в учебный процесс играют важную 
роль в повышении интеллектуального уровня  сту-
денческой молодёжи и в подготовке высококвалифи-
цированных кадров по иностранным языкам, не 
только преподавателей английского языка, но и пере-
водчиков.  
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РЕЗЮМЕ 
Мақола чет тиллари ўқув дастурларини ислоҳ қилиш ва таржиманинг назарий ва амалий масалаларига бағишланган. 

Унда пединститут талабаларини инглиз тилига ўқитишнинг PRESETT дастури натижалари таҳлил этилган ва кўриб 
чиқилган, унинг таржима маҳорати ва малакаларни ривожлантиришдаги роли қараб чиқилган. Бунда муаллиф «Ёш таржи-
мон» тўгарагининг фаолиятини ва таржимон ўқитувчилар ишларини ёритиб берган. Улар фаолияти республикада таржима-
нинг назарий ва амалий масалаларининг ривожланишига катта ҳисса бўлиб қўшилаётганлиги қайд қилинган. 

РЕЗЮМЕ 
Статья посвящается вопросам реформирования учебных программ по иностранным языкам, и теории и практики пере-

вода. Рассматриваются и анализируются результаы программы PRESETT в обучении английскому языку студентов педин-
ститута, и её роль в развитии  переводческого мастерства и навыков. Автор статьи освещает работу научного кружка «Мо-
лодой переводчик» и преподавателей по переводу, являющимся вкладом в развитие теории и практики перевода в респуб-
лике. 

SUMMARY 
The article is devoted to the issues of reforming curriculums in foreign languages, and theory and practice of translation. There 

have been analyzed the results of PRESETT curriculum in teaching English of the students of pedagogical institute, and its role in the 
development of habits and skills in translation. The author of the article also describes the work in translation being done by the 
members of the scientific circle «Young translator» and teachers that is considered to be the contribution into the development of 
theory and practice of translation in the republic. 
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Паронимлер – сөздиң аңлататуғын мəниси менен 
байланыслы уғым. Сонлықтан лингвистикалық əдеби-

ятларда паронимлерди мəнилик билдириўине қарай 
бир қатар топарларға бөлип қарастырады.  


